
4- ज्ञानकर्मसंन्यासयोग 

दिव्य ज्ञान 

Transcendental Knowledge 

श्रीभगवानुवाच 

इमं वववस्वते योगं प्रोक्तवानहमव्ययम ्। 

वववस्वान्मनवे प्राह मनुरिक्ष्वाकवेऽब्रवीत ्॥ १ ॥ 

śrī-bhagavān uvāca 

imaṁ vivasvate yogaṁ 

proktavān aham avyayam 

vivasvān manave prāha 

manur ikṣvākave ’bravīt 

The Personality of Godhead, Lord Śrī Kṛṣṇa, said: I instructed 

this imperishable science of yoga to the sun-god, Vivasvān, 

and Vivasvān instructed it to Manu, the father of mankind, 

and Manu in turn instructed it to Ikṣvāku. 

भगवान ्श्रीकृष्ण ने कहा – र्ैंने इस अर्र योगववद्या का उपिेश 
सूयमिेव वववस्वान ्को दिया और वववस्वान ्ने र्नषु्यों के वपता 
र्नु को उपिेश दिया और र्नु ने इसका उपिेश इक्ष्वाकु को 

दिया | 



एवं पिम्पिाप्राप्तमममं िाजर्षयो ववदुुः । 

स कालेनेह महता योगे नष्टुः पिन्तप ॥ २ ॥ 

evaṁ paramparā-prāptam 

imaṁ rājarṣayo viduḥ 

sa kāleneha mahatā 

yogo naṣṭaḥ paran-tapa 

This supreme science was thus received through the chain of 

disciplic succession, and the saintly kings understood it in that 

way. But in course of time the succession was broken, and 

therefore the science as it is appears to be lost. 

इस प्रकार यह परर् ववज्ञान गुरु-परम्परा द्वारा प्राप्त ककया गया 
और राजवषमयों ने इसी ववधि से इसे सर्झा | ककन्तु कालक्रर् र्ें 
यह परम्परा छिन्न हो गई, अतः यह ववज्ञान यथारूप र्ें लपु्त हो 

गया लगता है | 

स एवायं मया तऽेद्य योगुः प्रोक्तुः पुिातनुः । 

भक्तोऽमस मे सखा चेतत िहस्यं ह्येतदतु्तमम ्॥ ३ ॥ 

sa evāyaṁ mayā te ’dya 

yogaḥ proktaḥ purātanaḥ 

bhakto ’si me sakhā ceti 

rahasyaṁ hy etad uttamam 



That very ancient science of the relationship with the 

Supreme is today told by Me to you because you are My 

devotee as well as My friend and can therefore understand 

the transcendental mystery of this science. 

आज रे्रे द्वारा वही यह प्राचीन योग यानी पररे्श्र्वर के साथ 
अपने सम्बन्ि का ववज्ञान, तुर्से कहा जा रहा है, क्योंकक तुर् 
रे्रे भक्त तथा मर्त्र हो, अतः तुर् इस ववज्ञान के दिव्य रहस्य 

को सर्झ सकत ेहो | 

अजुषन उवाच 

अपिं भवतो जन्म पिं जन्म वववस्वतुः । 

कथमेतद्ववजानीयां त्वमादौ प्रोक्तवातनतत ॥ ४ ॥ 

arjuna uvāca 

aparaṁ bhavato janma 

paraṁ janma vivasvataḥ 

katham etad vijānīyāṁ 

tvam ādau proktavān iti 

Arjuna said: The sun-god Vivasvān is senior by birth to You. 

How am I to understand that in the beginning You instructed 

this science to him? 



अजुमन ने कहा – सूयमिेव वववस्वान ्आप से पहले हो चुके 
(ज्येष्ठ) हैं, तो किर र्ैं कैसे सर्झूूँ कक प्रारम्भ र्ें भी आपने 

उन्हें इस ववद्या का उपिेश दिया था | 

श्रीभगवानुवाच 

बहूतन मे व्यतीतातन जन्मातन तव चाजुषन । 

तान्यहं वेद सवाषणि न त्वं वेत्थ पिन्तप ॥ ५ ॥ 

śrī-bhagavān uvāca 

bahūni me vyatītāni 

janmāni tava cārjuna 

tāny ahaṁ veda sarvāṇi 

na tvaṁ vettha paran-tapa 

The Personality of Godhead said: Many, many births both you 

and I have passed. I can remember all of them, but you 

cannot, O subduer of the enemy! 

श्रीभगवान ्ने कहा – तुम्हारे तथा रे्रे अनेकानेक जन्र् हो चुके 
हैं | र्ुझे तो उन सबका स्र्रण है, ककन्तु हे परंतप! तुम्हें उनका 

स्र्रण नहीं रह सकता है | 

अजोऽवप सन्नव्ययात्मा भूतानामीश्विोऽवप सन ्। 

प्रकृतत ंस्वामधिष्ठाय सम्भवाम्यात्ममायया ॥ ६ ॥ 



ajo ’pi sann avyayātmā 

bhūtānām īśvaro ’pi san 

prakṛtiṁ svām adhiṣṭhāya 

sambhavāmy ātma-māyayā 

Although I am unborn and My transcendental body never 

deteriorates, and although I am the Lord of all living entities, I 

still appear in every millennium in My original transcendental 

form. 

यद्यवप र्ैं अजन्र्ा तथा अववनाशी हूूँ और यद्यवप र्ैं सर्स्त 
जीवों का स्वार्ी हूूँ, तो भी प्रत्येक युग र्ें र्ैं अपने आदि दिव्य 

रूप र्ें प्रकट होता हूूँ | 

यदा यदा हह िमषस्य ग्लातनभषवतत भाित । 

अभ्युत्थानमिमषस्य तदात्मानं सजृाम्यहम ्॥ ७ ॥ 

yadā yadā hi dharmasya 

glānir bhavati bhārata 

abhyutthānam adharmasya 

tadātmānaṁ sṛjāmy aham 

Whenever and wherever there is a decline in religious 

practice, O descendant of Bharata, and a predominant rise of 

irreligion – at that time I descend Myself. 



हे भरतवंशी! जब भी और जहाूँ भी िर्म का पतन होता है और 
अिर्म की प्रिानता होने लगती है, तब तब र्ैं अवतार लेता हूूँ | 

परित्रािाय सािुनां ववनाशाय च दषु्कृताम ्। 

िमषसंस्थानाथाषय सम्भवामम यगेु यगेु ॥ ८ ॥ 

paritrāṇāya sādhūnāṁ 

vināśāya ca duṣkṛtām 

dharma-saṁsthāpanārthāya 

sambhavāmi yuge yuge 

To deliver the pious and to annihilate the miscreants, as well 

as to reestablish the principles of religion, I Myself appear, 

millennium after millennium. 

भक्तों का उद्िार करने, िषु्टों का ववनाश करने तथा िर्म की 
किर से स्थापना करने के मलए र्ैं हर युग र्ें प्रकट होता हूूँ | 

जन्म कमष च मे हदव्यमेवं यो वेवत्त तत्त्वतुः । 

त्यक्त्वा देहं पुनजषन्म नैतत मामेतत सोऽजुषन ॥ ९ ॥ 

janma karma ca me divyam 

evaṁ yo vetti tattvataḥ 

tyaktvā dehaṁ punar janma 

naiti mām eti so ’rjuna 



One who knows the transcendental nature of My appearance 

and activities does not, upon leaving the body, take his birth 

again in this material world, but attains My eternal abode, O 

Arjuna. 

हे अजुमन! जो रे्रे अववभामव तथा कर्ों की दिव्य प्रकृछत को 
जानता है, वह इस शरीर को िोड़ने पर इस भौछतक संसार र्ें 

पुनः जन्र् नहीं लेता, अवपतु रे्रे सनातन िार् को प्राप्त होता है 
| 

वीतिागभयक्रोिा मन्मया मामुपाधश्रताुः । 

बहवो ज्ञानतपसा पूता मद्भ ावमागताुः ॥ १० ॥ 

vīta-rāga-bhaya-krodhā 

man-mayā mām upāśritāḥ 

bahavo jñāna-tapasā 

pūtā mad-bhāvam āgatāḥ 

Being freed from attachment, fear and anger, being fully 

absorbed in Me and taking refuge in Me, many, many persons 

in the past became purified by knowledge of Me – and thus 

they all attained transcendental love for Me. 

आसक्क्त, भय तथा क्रोि से र्ुक्त होकर, र्ुझर्ें पूणमतया तन्र्य 
होकर और रे्री शरण र्ें आकर बहुत से व्यक्क्त भूत काल र्ें 



रे्रे ज्ञान से पववत्र हो चुके हैं | इस प्रकार से उन सबों ने र्ेरे 
प्रछत दिव्यप्ररे् को प्राप्त ककया है | 

ये यथा मां प्रपद्यन्ते तांस्तथैव भजाम्यहम ्। 

मम वत्माषनुवतषन्ते मनुष्याुः पाथष सवषशुः ॥ ११ ॥ 

ye yathā māṁ prapadyante 

tāṁs tathaiva bhajāmy aham 

mama vartmānuvartante 

manuṣyāḥ pārtha sarvaśaḥ 

As all surrender unto Me, I reward them accordingly. 

Everyone follows My path in all respects, O son of Pṛthā. 

क्जस भाव से सारे लोग रे्री शरण ग्रहण करते हैं, उसी के 
अनुरूप र्ैं उन्हें िल िेता हूूँ | हे पाथम! प्रत्येक व्यक्क्त सभी 

प्रकार से रे्रे पथ का अनुगर्न करता है | 

काङ्क्षन्तुः कमषिा ंमसद्धि ंयजन्त इह देवता । 

क्षषप्रं हह मानुर्े लोके मसद्धिभषवतत कमषजा ॥ १२ ॥ 

kāṅkṣantaḥ karmaṇāṁ siddhiṁ 

yajanta iha devatāḥ 

kṣipraṁ hi mānuṣe loke 

siddhir bhavati karma-jā 



Men in this world desire success in fruitive activities, and 

therefore they worship the demigods. Quickly, of course, men 

get results from fruitive work in this world. 

इस संसार र्ें र्नुष्य सकार् कर्ों र्ें मसद्धि चाहते हैं, 
िलस्वरूप वे िेवताओं की पूजा करते हैं | छनस्सन्िेह इस संसार 

र्ें र्नषु्यों को सकार् कर्म का िल शीघ्र प्राप्त होता है | 

चातुवषर्ण्य ंमया सषृ्टं गुिकमषववभागशुः । 

तस्य कताषिमवप मां ववद््यकताषिमव्ययम ्॥ १३ ॥ 

cātur-varṇyaṁ mayā sṛṣṭaṁ 

guṇa-karma-vibhāgaśaḥ 

tasya kartāram api māṁ 

viddhy akartāram avyayam 

According to the three modes of material nature and the work 

associated with them, the four divisions of human society are 

created by Me. And although I am the creator of this system, 

you should know that I am yet the nondoer, being 

unchangeable. 

प्रकृछत के तीनों गुणों और उनसे सम्बद्ि कर्म के अनुसार रे्रे 
द्वारा र्ानव सर्ाज के चार ववभाग रचे गये | यद्यवप र्ैं इस 



व्यवस्था का स्त्रष्टा हूूँ, ककन्तु तुर् यह जाना लो कक र्ैं इतने पर 
भी अव्यय अकताम हूूँ | 

न मां कमाषणि मलम्पन्न्त न मे कमषफले स्पहृा । 

इतत मां योऽमभजानातत कमषमभनष स ब्यते ॥ १४ ॥ 

na māṁ karmāṇi limpanti 

na me karma-phale spṛhā 

iti māṁ yo ’bhijānāti 

karmabhir na sa badhyate 

There is no work that affects Me; nor do I aspire for the fruits 

of action. One who understands this truth about Me also does 

not become entangled in the fruitive reactions of work. 

र्ुझ पर ककसी कर्म का प्रभाव नहीं पड़ता, न ही र्ैं कर्मिल की 
कार्ना करता हूूँ | जो रे्रे सम्बन्ि र्ें इस सत्य को जानता है, 

वह कभी भी कर्ों के पाश र्ें नहीं बूँिता | 

एवं ज्ञात्वा कृतं कमष पूवैिवप मुमुषुमभुः । 

कुरु कमैव तस्मात्त्वं पूवैुः पूवषतिं कृतम ्॥ १५ ॥ 

evaṁ jñātvā kṛtaṁ karma 

pūrvair api mumukṣubhiḥ 

kuru karmaiva tasmāt tvaṁ 

pūrvaiḥ pūrva-taraṁ kṛtam 



All the liberated souls in ancient times acted with this 

understanding of My transcendental nature. Therefore you 

should perform your duty, following in their footsteps. 

प्राचीन काल र्ें सर्स्त र्ुक्तात्र्ाओं ने रे्री दिव्य प्रकृछत को 
जान करके ही कर्म ककया, अतः तुम्हें चादहए कक उनके पिधचन्हों 

का अनुसरण करते हुए अपने कतमव्य का पालन करो | 

ककं कमष ककमकमेतत कवयोऽप्यत्र मोहहताुः । 

तते्त कमष प्रवक्ष्यामम यज्ज्ज्ञात्वा मोक्ष्यसेऽश ुभात ्॥ १६ ॥ 

kiṁ karma kim akarmeti 

kavayo ’py atra mohitāḥ 

tat te karma pravakṣyāmi 

yaj jñātvā mokṣyase ’śubhāt 

Even the intelligent are bewildered in determining what is 

action and what is inaction. Now I shall explain to you what 

action is, knowing which you shall be liberated from all 

misfortune. 

कर्म क्या है और अकर्म क्या है, इसे छनक्चचत करने र्ें बुद्धिर्ान ्
व्यक्क्त भी र्ोहग्रस्त हो जाते हैं | अतएव र्ैं तुर्को बताऊूँ गा 
कक कर्म क्या है, क्जसे जानकर तुर् सारे अशुभ से र्ुक्त हो 

सकोगे | 



कमषिो ह्यवप बोद्िव्यं बोद्िव्यं च ववकमषिुः । 

अकमषिश्च बोद्िव्यं गहना कमषिो गततुः ॥ १७ ॥ 

karmaṇo hy api boddhavyaṁ 

boddhavyaṁ ca vikarmaṇaḥ 

akarmaṇaś ca boddhavyaṁ 

gahanā karmaṇo gatiḥ 

The intricacies of action are very hard to understand. 

Therefore one should know properly what action is, what 

forbidden action is and what inaction is. 

कर्म की बारीककयों को सर्झना अत्यन्त कदठन है | अतः र्नुष्य 
को चादहए कक वह यह ठीक से जाने कक कर्म क्या है, ववकर्म 

क्या है और अकर्म क्या है | 

कमषर्ण्यकमष युः पश्येदकमषणि च कमष युः । 

स बुद्धिमान्मनषु्येर्ु स युक्तुः कृत्स्नकमषकृत ्॥ १८ ॥ 

karmaṇy akarma yaḥ paśyed 

akarmaṇi ca karma yaḥ 

sa buddhimān manuṣyeṣu 

sa yuktaḥ kṛtsna-karma-kṛt 



One who sees inaction in action and action in inaction is 

intelligent among men, and he is in the transcendental 

position, although engaged in all sorts of activities. 

जो र्नुष्य कर्म र्ें अकर्म और अकर्म र्ें कर्म िेखता है, वह सभी 
र्नुष्यों र्ें बुद्धिर्ान ्है और सब प्रकार के कर्ों र्ें प्रवतृ्त रहकर 

भी दिव्य क्स्थछत र्ें रहता है | 

यस्य सवे समािम्भाुः कामसंकल्पवन्जषताुः । 

ज्ञानान्ग्नदग्िकमाषिं तमाहुुः पन्र्ण्ितं बुिाुः ॥ १९ ॥ 

yasya sarve samārambhāḥ 

kāma-saṅkalpa-varjitāḥ 

jñānāgni-dagdha-karmāṇaṁ 

tam āhuḥ paṇḍitaṁ budhāḥ 

One is understood to be in full knowledge whose every 

endeavor is devoid of desire for sense gratification. He is said 

by sages to be a worker for whom the reactions of work have 

been burned up by the fire of perfect knowledge. 

क्जस व्यक्क्त का प्रत्येक प्रयास (उद्यर्) इक्न्ियतकृ्प्त की 
कार्ना से रदहत होता है, उसे पणूमज्ञानी सर्झा जाता है | उसे ही 
सािु पुरुष ऐसा कताम कहते हैं, क्जसने पूणमज्ञान की अक्नन से 

कर्मिलों को भस्र्सात ्कर दिया है | 



त्यक्त्वा कमषफलासङ्क्गं तनत्यतपृ्तो तनिाश्रयुः । 

कमषर्ण्यमभप्रवतृ्तोऽवप नैव ककन्चचत्किोतत सुः ॥ २० ॥ 

tyaktvā karma-phalāsaṅgaṁ 

nitya-tṛpto nirāśrayaḥ 

karmaṇy abhipravṛtto ’pi 

naiva kiñcit karoti saḥ 

Abandoning all attachment to the results of his activities, ever 

satisfied and independent, he performs no fruitive action, 

although engaged in all kinds of undertakings. 

अपने कर्मिलों की सारी आसक्क्त को त्याग कर सिैव संतुष्ट 
तथा स्वतन्त्र रहकर वह सभी प्रकार के कायों र्ें व्यस्त रहकर 

भी कोई सकार् कर्म नहीं करता | 

तनिाशीयषतधचत्तात्मा त्यक्तसवषपरिग्रहुः । 

शािीिं केवलं कमष कुवषन्नाप् नोतत ककन्ल्बर्म ्॥ २१ ॥ 

nirāśīr yata-cittātmā 

tyakta-sarva-parigrahaḥ 

śārīraṁ kevalaṁ karma 

kurvan nāpnoti kilbiṣam 

Such a man of understanding acts with mind and intelligence 

perfectly controlled, gives up all sense of proprietorship over 



his possessions and acts only for the bare necessities of life. 

Thus working, he is not affected by sinful reactions. 

ऐसा ज्ञानी पुरुष पूणमरूप से संयमर्त र्न तथा बदु्धि से कायम 
करता है, अपनी सम्पवत्त के सारे स्वामर्त्व को त्याग िेता है और 

केवल शरीर-छनवामह के मलए कर्म करता है | इस तरह कायम 
करता हुआ वह पाप रूपी िलों से प्रभाववत नहीं होता है | 

यदृच्छालाभसंतुष्टो द्वन्द्वातीतो ववमत्सिुः । 

समुः मसद्िावमसद्िौ च कृत्वावप न तनब्यते ॥ २२ ॥ 

yadṛcchā-lābha-santuṣṭo 

dvandvātīto vimatsaraḥ 

samaḥ siddhāv asiddhau ca 

kṛtvāpi na nibadhyate 

He who is satisfied with gain which comes of its own accord, 

who is free from duality and does not envy, who is steady in 

both success and failure, is never entangled, although 

performing actions. 

जो स्वतः होने वाले लाभ से संतषु्ट रहता है, जो द्वन्द्व से 
र्ुक्त है और ईष्याम नहीं करता, जो सिलता तथा असिलता 
िोनों र्ें क्स्थर रहता है, वह कर्म करता हुआ भी कभी बूँिता 

नही|ं 



गतसङ्क्गस्य मुक्तस्य ज्ञानावन्स्थतचेतसुः । 

यज्ञायाचितुः कमष समग्र ंप्रववलीयत े॥ २३ ॥ 

gata-saṅgasya muktasya 

jñānāvasthita-cetasaḥ 

yajñāyācarataḥ karma 

samagraṁ pravilīyate 

The work of a man who is unattached to the modes of 

material nature and who is fully situated in transcendental 

knowledge merges entirely into transcendence. 

जो पुरुष प्रकृछत के गुणों के प्रछत अनासक्त है और जो दिव्य 
ज्ञान र्ें पूणमतया क्स्थत है, उसके सारे कर्म ब्रह्र् र्ें लीन हो 

जाते हैं | 

ब्रह्मापषिं ब्रह्म हववब्रषह्माग्न ौ ब्रह्मिा हुतम ्। 

ब्रह्मैव तेन गन्तव्यं ब्रह्मकमषसमाधिना ॥ २४ ॥ 

brahmārpaṇaṁ brahma havir 

brahmāgnau brahmaṇā hutam 

brahmaiva tena gantavyaṁ 

brahma-karma-samādhinā 

A person who is fully absorbed in Kṛṣṇa consciousness is sure 

to attain the spiritual kingdom because of his full contribution 



to spiritual activities, in which the consummation is absolute 

and that which is offered is of the same spiritual nature. 

जो व्यक्क्त कृष्णभावनार्तृ र्ें पणूमतया लीन रहता है, उसे अपने 
आध्याक्त्र्क कर्ों के योगिान के कारण अवचय ही भगवद्िार् 
की प्राक्प्त होती है, क्योंकक उसर्ें हवन आध्याक्त्र्क होता है और 

हवव भी आध्याक्त्र्क होती है । 

दैवमेवापिे यज्ञं योधगनुः पयुषपासते । 

ब्रह्माग्न ावपिे यज्ञं यजे्ञनैवोपजुह्वतत ॥ २५ ॥ 

daivam evāpare yajñaṁ 

yoginaḥ paryupāsate 

brahmāgnāv apare yajñaṁ 

yajñenaivopajuhvati 

Some yogīs perfectly worship the demigods by offering 

different sacrifices to them, and some offer sacrifices in the 

fire of the Supreme Brahman. 

कुि योगी ववमभन्न प्रकार के यज्ञों द्वारा िेवताओं की भलीभाूँछत 
पूजा करते हैं और कुि परब्रह्र् रूपी अक्नन र्ें आहुछत डालते हैं| 

श्रोत्रादीनीन्न्ियार्ण्यन्ये संयमान्ग्न र् ुजुह्वतत । 

शब्दादीन्न्वर्यानन्य इन्न्ियान्ग्न र्ु जुह्वतत ॥ २६ ॥ 



śrotrādīnīndriyāṇy anye 

saṁyamāgniṣu juhvati 

śabdādīn viṣayān anya 

indriyāgniṣu juhvati 

Some [the unadulterated brahmacārīs] sacrifice the hearing 

process and the senses in the fire of mental control, and 

others [the regulated householders] sacrifice the objects of 

the senses in the fire of the senses. 

इनर्ें से कुि (ववशुद्ि ब्रह्र्चारी) श्रवणादि कक्रयाओं तथा 
इक्न्ियों को र्न की छनयन्त्रण रूपी अक्नन र्ें स्वाहा कर िेते हैं 
तो िसूरे लोग (छनयमर्त गहृस्थ) इक्न्ियववषयों को इक्न्ियों की 

अक्नन र्ें स्वाहा कर िेते हैं | 

सवाषिीन्न्ियकमाषणि प्रािकमाषणि चापिे । 

आत्मसंयमयोगाग्न ौ जुह्वतत ज्ञानदीवपते ॥ २७ ॥ 

sarvāṇīndriya-karmāṇi 

prāṇa-karmāṇi cāpare 

ātma-saṁyama-yogāgnau 

juhvati jñāna-dīpite 

Others, who are interested in achieving self-realization 

through control of the mind and senses, offer the functions of 



all the senses, and of the life breath, as oblations into the fire 

of the controlled mind. 

िसूरे, जो र्न तथा इक्न्ियों को वश र्ें करके आत्र्-साक्षात्कार 
करना चाहते हैं, सम्पूणम इक्न्ियों तथा प्राणवायु के कायों को 

संयमर्त र्न रूपी अक्नन र्ें आहुछत कर िेते हैं | 

िव्ययज्ञास्तपोयज्ञा योगयज्ञास्तथापिे । 

स्वा्यायज्ञानयज्ञाश्च यतयुः संमशतव्रताुः ॥ २८ ॥ 

dravya-yajñās tapo-yajñā 

yoga-yajñās tathāpare 

svādhyāya-jñāna-yajñāś ca 

yatayaḥ saṁśita-vratāḥ 

Having accepted strict vows, some become enlightened by 

sacrificing their possessions, and others by performing severe 

austerities, by practicing the yoga of eightfold mysticism, or 

by studying the Vedas to advance in transcendental 

knowledge. 

कठोर व्रत अंगीकार करके कुि लोग अपनी सम्पवत्त का त्याग 
करके, कुि कदठन तपस्या द्वारा, कुि अष्टांग योगपद्िछत के 
अभ्यास द्वारा अथवा दिव्यज्ञान र्ें उन्नछत करने के मलए वेिों 

के अध्ययन द्वारा प्रबुद्ि बनते हैं | 



अपाने जुह्वतत प्राि ंप्रािेऽपानं तथापिे । 

प्रािापानगती रुद््वा प्रािायामपिायिाुः । 

अपिे तनयताहािाुः प्रािान्प्रािेर्ु जुह्वतत ॥ २९ ॥ 

apāne juhvati prāṇaṁ 

prāṇe ’pānaṁ tathāpare 

prāṇāpāna-gatī ruddhvā 

prāṇāyāma-parāyaṇāḥ 

apare niyatāhārāḥ 

prāṇān prāṇeṣu juhvati 

Still others, who are inclined to the process of breath restraint 

to remain in trance, practice by offering the movement of the 

outgoing breath into the incoming, and the incoming breath 

into the outgoing, and thus at last remain in trance, stopping 

all breathing. Others, curtailing the eating process, offer the 

outgoing breath into itself as a sacrifice. 

अन्य लोग भी हैं जो सर्ाधि र्ें रहने के मलए श्र्वास को रोके 
रहते हैं (प्राणायार्) | वे अपान र्ें प्राण को और प्राण र्ें अपान 
को रोकने का अभ्यास करते हैं और अन्त र्ें प्राण-अपान को 

रोककर सर्ाधि र्ें रहते हैं | अन्य योगी कर् भोजन करके प्राण 
की प्राण र्ें ही आहुछत िेते हैं | 



सवेऽप्येते यज्ञववदो यज्ञषवपतकल्मर्ाुः । 

यज्ञमशष्टामतृभुजो यान्न्त ब्रह्म सनातनम ्॥ ३० ॥ 

sarve ’py ete yajña-vido 

yajña-kṣapita-kalmaṣāḥ 

yajña-śiṣṭāmṛta-bhujo 

yānti brahma sanātanam 

All these performers who know the meaning of sacrifice 

become cleansed of sinful reactions, and, having tasted the 

nectar of the results of sacrifices, they advance toward the 

supreme eternal atmosphere. 

ये सभी यज्ञ करने वाले यज्ञों का अथम जानने के कारण पापकर्ों 
से र्ुक्त हो जात ेहैं और यज्ञों के िल रूपी अर्तृ को चखकर 

परर् दिव्य आकाश की ओर बढ़ते जाते हैं | 

नायं लोकोऽस्त्ययज्ञस्य कुतोऽन्युः कुरुसत्तम ॥ ३१ ॥ 

nāyaṁ loko ’sty ayajñasya 

kuto ’nyaḥ kuru-sattama 

O best of the Kuru dynasty, without sacrifice one can never 

live happily on this planet or in this life: what then of the 

next? 



हे कुरुशे्रष्ठ! जब यज्ञ के बबना र्नुष्य इस लोक र्ें या इस 
जीवन र्ें ही सुखपूवमक नहीं रह सकता, तो किर अगले जन्र् र्ें 

कैसे रह सकेगा? 

एव ंबहुवविा यज्ञा ववतता ब्रह्मिो मुखे । 

कमषजान्न्वद्धि तान्सवाषनेवं ज्ञात्वा ववमोक्ष्यसे ॥ ३२ ॥ 

evaṁ bahu-vidhā yajñā 

vitatā brahmaṇo mukhe 

karma-jān viddhi tān sarvān 

evaṁ jñātvā vimokṣyase 

All these different types of sacrifice are approved by the 

Vedas, and all of them are born of different types of work. 

Knowing them as such, you will become liberated. 

ये ववमभन्न प्रकार के यज्ञ वेिसम्र्त हैं और ये सभी ववमभन्न 
प्रकार के कर्ों से उत्पन्न हैं | इन्हें इस रूप र्ें जानने पर तुर् 

र्ुक्त हो जाओगे | 

शे्रयान्िव्यमयाद्यज्ञाज्ज्ज्ञानयज्ञुः पिन्तप । 

सव ंकमाषणखलं पाथष ज्ञाने परिसमाप्यते ॥ ३३ ॥ 

śreyān dravya-mayād yajñāj 

jñāna-yajñaḥ paran-tapa 



sarvaṁ karmākhilaṁ pārtha 

jñāne parisamāpyate 

O chastiser of the enemy, the sacrifice performed in 

knowledge is better than the mere sacrifice of material 

possessions. After all, O son of Pṛthā, all sacrifices of work 

culminate in transcendental knowledge. 

हे परंतप! िव्ययज्ञ से ज्ञानयज्ञ शे्रष्ठ है | हे पाथम! अन्ततोगत्वा 
सारे कर्मयज्ञों का अवसान दिव्य ज्ञान र्ें होते है | 

तद्ववद्धि प्रणिपातेन परिप्रश्न ेन सेवया । 

उपदेक्ष्यन्न्त ते ज्ञानं ज्ञातननस्तत्त्वदमशषनुः ॥ ३४ ॥ 

tad viddhi praṇipātena 

paripraśnena sevayā 

upadekṣyanti te jñānaṁ 

jñāninas tattva-darśinaḥ 

Just try to learn the truth by approaching a spiritual master. 

Inquire from him submissively and render service unto him. 

The self-realized souls can impart knowledge unto you 

because they have seen the truth. 

तुर् गुरु के पास जाकर सत्य को जानने का प्रयास करो | उनसे 
ववनीत होकर क्जज्ञासा करो और उनकी सेवा करो | स्वरुपमसद्ि 



व्यक्क्त तुम्हें ज्ञान प्रिान कर सकते हैं, क्योंकक उन्होंने सत्य का 
िशमन ककया है | 

यज्ज्ज्ञात्वा न पुनमोहमेवं यास्यमस पार्ण्िव । 

येन भूतान्यशेर्ाणि िक्ष्यस्यात्मन्यथो मतय ॥ ३५ ॥ 

yaj jñātvā na punar moham 

evaṁ yāsyasi pāṇḍava 

yena bhūtāny aśeṣāṇi 

drakṣyasy ātmany atho mayi 

Having obtained real knowledge from a self-realized soul, you 

will never fall again into such illusion, for by this knowledge 

you will see that all living beings are but part of the Supreme, 

or, in other words, that they are Mine. 

स्वरुपमसद्ि व्यक्क्त से वास्तववक ज्ञान प्राप्त कर चुकने पर 
तुर् पुनः कभी ऐसे र्ोह को प्राप्त नहीं होगे क्योंकक इस ज्ञान 

के द्वारा तुर् िेख सकोगे कक सभी जीव परर्ात्र्ा के अंशस्वरूप 
हैं, अथामत ्वे सब रे्रे हैं | 

अवप चेदमस पापेभ्युः सवेभ्युः पापकृत्तमुः । 

सव ंज्ञानप्ल वनेैव वनृ्जनं सन्तरिष्यमस ॥ ३६ ॥ 



api ced asi pāpebhyaḥ 

sarvebhyaḥ pāpa-kṛt-tamaḥ 

sarvaṁ jñāna-plavenaiva 

vṛjinaṁ santariṣyasi 

Even if you are considered to be the most sinful of all sinners, 

when you are situated in the boat of transcendental knowledge 

you will be able to cross over the ocean of miseries. 

यहद तुम्हें समस्त पावपयों में भी सवाषधिक पापी समझा जाये तो 
भी तुम हदव्यज्ञान रूपी नाव में न्स्थत होकि दखु-सागि को पाि 

किने में समथष होगे । 

यथैिांमस सममद्िोऽन्ग्न भषस्मसात्कुरुतेऽजुषन । 

ज्ञानान्ग्न ुः सवषकमाषणि भस्मसात्कुरुते तथा ॥ ३७ ॥ 

yathaidhāṁsi samiddho ’gnir 

bhasma-sāt kurute ’rjuna 

jñānāgniḥ sarva-karmāṇi 

bhasma-sāt kurute tathā 

As a blazing fire turns firewood to ashes, O Arjuna, so does 

the fire of knowledge burn to ashes all reactions to material 

activities. 



जैसे प्रज्ज्वमलत अक्नन ईंिन को भस्र् कर िेती है, उसी तरह हे 
अजुमन! ज्ञान रूपी अक्नन भौछतक कर्ों के सर्स्त िलों को जला 

डालती है । 

न हह ज्ञानेन सदृशं पववत्रममह ववद्यते । 

तत्स्वयं योगसंमसद्िुः कालेनात्मतन ववन्दतत ॥ ३८ ॥ 

na hi jñānena sadṛśaṁ 

pavitram iha vidyate 

tat svayaṁ yoga-saṁsiddhaḥ 

kālenātmani vindati 

In this world, there is nothing so sublime and pure as 

transcendental knowledge. Such knowledge is the mature 

fruit of all mysticism. And one who has become accomplished 

in the practice of devotional service enjoys this knowledge 

within himself in due course of time. 

इस संसार र्ें दिव्यज्ञान के सर्ान कुि भी उिात्त तथा शुद्ि 
नहीं है | ऐसा ज्ञान सर्स्त योग का पररपक्व िल है | जो 

व्यक्क्त भक्क्त र्ें मसद्ि हो जाता है, वह यथासर्य अपने अन्तर 
र्ें इस ज्ञान का आस्वािन करता है | 



श्रद्िावााँल्ल भते ज्ञानं तत्पिुः संयतेन्न्ियुः । 

ज्ञानं लब््वा पिां शान्न्तमधचिेिाधिगच्छतत ॥ ३९ ॥ 

śraddhāvāḻ labhate jñānaṁ 

tat-paraḥ saṁyatendriyaḥ 

jñānaṁ labdhvā parāṁ śāntim 

acireṇādhigacchati 

A faithful man who is dedicated to transcendental knowledge 

and who subdues his senses is eligible to achieve such 

knowledge, and having achieved it he quickly attains the 

supreme spiritual peace. 

जो श्रद्िालु दिव्यज्ञान र्ें सर्वपमत है और क्जसने इक्न्ियों को 
वश र्ें कर मलया है, वह इस ज्ञान को प्राप्त करने का अधिकारी 
है और इसे प्राप्त करते ही वह तुरन्त आध्याक्त्र्क शाक्न्त को 

प्राप्त होता है | 

अज्ञश्चाश्रद्दिानश्च संशयात्मा ववनश्यतत । 

नायं लोकोऽन्स्त न पिो न सुखं संशयात्मनुः ॥ ४० ॥ 

ajñaś cāśraddadhānaś ca 

saṁśayātmā vinaśyati 

nāyaṁ loko ’sti na paro 

na sukhaṁ saṁśayātmanaḥ 



But ignorant and faithless persons who doubt the revealed 

scriptures do not attain God consciousness; they fall down. 

For the doubting soul there is happiness neither in this world 

nor in the next. 

ककन्तु जो अज्ञानी तथा श्रद्िाववहीन व्यक्क्त शास्त्रों र्ें संिेह 
करते हैं, वे भगवद्भावनार्तृ नहीं प्राप्त करते, अवपतु नीचे धगर 
जाते है | संशयात्र्ा के मलए न तो इस लोक र्ें, न ही परलोक 

र्ें कोई सुख है | 

योगसन्न्यस्तकमाषिं ज्ञानसन्चछन्नसंशयम ्। 

आत्मवन्तं न कमाषणि तनब्न न्न्त िनचजय ॥ ४१ ॥ 

yoga-sannyasta-karmāṇaṁ 

jñāna-sañchinna-saṁśayam 

ātmavantaṁ na karmāṇi 

nibadhnanti dhanañ-jaya 

One who acts in devotional service, renouncing the fruits of 

his actions, and whose doubts have been destroyed by 

transcendental knowledge, is situated factually in the self. 

Thus he is not bound by the reactions of work, O conqueror of 

riches. 



जो व्यक्क्त अपने कर्मिलों का पररत्याग करते हुए भक्क्त करता 
है और क्जसके संशय दिव्यज्ञान द्वारा ववनष्ट हो चुके होते हैं 
वही वास्तव र्ें आत्र्परायण है | हे िनञ्जय! वह कर्ों के 

बन्िन से नहीं बूँिता | 

तस्मादज्ञानसम्भतूं हृत्स्थं ज्ञानामसनात्मनुः । 

तछत्त्वैनं संशयं योगमाततष्ठोवत्तष्ठ भाित ॥ ४२ ॥ 

tasmād ajñāna-sambhūtaṁ 

hṛt-sthaṁ jñānāsinātmanaḥ 

chittvainaṁ saṁśayaṁ yogam 

ātiṣṭhottiṣṭha bhārata 

Therefore the doubts which have arisen in your heart out of 

ignorance should be slashed by the weapon of knowledge. 

Armed with yoga, O Bhārata, stand and fight. 

अतएव तुम्हारे हृिय र्ें अज्ञान के कारण जो संशय उठे हैं उन्हें 
ज्ञानरूपी शस्त्र से काट डालो | हे भारत! तुर् योग से सर्क्न्वत 

होकर खड़ ेहोओ और युद्ि करो | 

 

 

 


